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ELBESZÉLÉS.

A.' v é g z e t e s  q u a t e m o ,
„H árom  hármas és ké t kilenczes — húzás a ’ ku rta  hétben : 

annyi m int bizonyos nyereség, nagyságos uram !61 — szuszogd egy 
rikácsoló hang hátam m eg e tt, kellem etlenül zavarva-fel álmodozá
saim ból, midőn egy szép tavaszi kirándulásommal Ileer partjain an- 
dalgék. Kedvetlenül visszatekintésem köztt egy sorsjegyekkel há
zalóba ütköztek szem eim , minők déli német ország falvait ’s m e
zővárosait feles számmal ön tvén-e l, csábitó áru ikkal minden lépten 
’s  nyomon kisértenek.

,Én utas vagyok ’s e’ mellett a ’ szerencsejátékoknak nem ba
rá tja  . — mordulok reá  — következésképpen árúinak hasznát nem 
vehetem.6

D e ó nem tágíto tt unszolásával; ’s v ég re , hogy tőle m enekül
je k  , pénzem zsebébe, papírja pedig kezembe vándorolt.

V ásárlóit portékám at figyelemre sem méltatva haladtam tovább, 
a ’ gyönyörű term észet nézdelésébe m erü lve; azonban a’ láthatárra 
emelkedő fellegek ’s arczomra csapódott nehány nehéz esőcsepp 
komolyan intének védhely iránti gondoskodásra. A ’ várostól sokkal 
távulabb voltam , mintsem a ’ zivatar kitörése előtt odaju th a ttam  
volna, ’s igy egy halom lejtőjén álló csinos mezei la k , melly mint
egy kinálkozólag kacsingott felém a ’ gályák közül, annál kivána- 
tosb látvány volt. Vakító fejér falai büszke űrként sülyedtek a’ 
halmot koszorúzó virág-erdőbe; az ablak párkányát ’s oldalfalakat 
szőlő-lugas indái folyták k ö rü l, bimbószemeikkel a ’ távúiba néz- 
delők. A ’ halom oldalán pedig tágas gyalogösvény kanyargóit a ’ 
rézkilincses a jtó ig , melly felé azon hiedelem ben, hogy a ’ vihar át. 
vonulását ott békén várhatom-el, én is kettőzött léptekkel siettem.

A ’ tulajdonos háza küszöbén sváb őszinteséggel és szives kéz- 
szoriíással üdvözlőit. — „Isten hozta uramat az öreg E s a k e r - h o z  
— mond gazdám — uram idegen , mint lá to m , ’s letévedt az ú t
ról : a ’ hegyek köztt egy kis csetepaté le sz , de ha elvonul, annál 
szebben mosolyog minden.66
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Figyelmesebben nézvén reám . beszéde folyamatát egyszerre va- 
lainelly különös roham szakasz(á-meg. K ezeit szemeire nyoma , ’s 
egy idegeit megrázó bellusa Pesté m agát vnnalm ain, m int szintén 
egész m agatartásán. Midőn megijedve ’s részvéttel baja iránt tuda
kozódnám , minden válasza kezének öntudatlanul elővont ’s kezem 
ben ta rto tt sorsjegyem elrejtését: kívánó mozdulatában állott.

, , Hogyan — kiélték bámulva — ezen papír kevert hát a ’ nyá
jasan fogadás kelyhébe ürmöt ? M artaléka volt talán kegyelmed va
laha e’ megvetendő já ték  szenvedélyének , sokat vesztett talán rajta

Kezei lehanyatlottak szeméről ’s vonalmain fájdalm as, keserű 
mosoly terült ei.

„ A ’ legnagyobb nyeremény , mellyet az urnák sorsszáma csak 
te h e t , egykor birtokomban volt.66

,Es még is panaszolhat kegyelmed a’ szerencse ellen?1 — Es 
szemeim kémelve futotlák-m eg a" szoba butorzatit, inellyek ízlés, 
jó llé tre  m utattak ugyan , de korán sem croesusi kincsekre.

„N yereségem et önként odahagyám , ’s szegény maradtam , mint 
az elő tt valék.11

Kíváncsiságom legfőbb fokra csigáztaték , ’s éppen tovább ak ar
tam tudakozódni, midőn az ajtó fe lny ílt, ’s a’ házi gazda karaiba 
mintegy 13 éves, kedves leányka szökdelt. Fürtös fejét gyöngéd hajr 
landósággal nyomó a’ hozzá szeretettel hajlott férj (iának mellére. A lig 
fordult reám pillantata , nyájasan mosolygó ajkai kedvetlenül pityed- 
tek-le , midőn kezemben a’ boldogtalan sorsjegyet meglátá.

Hajtsd-m eg magadat L órika! — mondá az öreg. — Ezen 
u r , k it a’ téged is haza riasztott förgeteg téritett-be hozzánk , ked
ves és tisztelt vendégem.11

Lórika , ámbár nem legöröm estebb, engedelmeskedék.
„  Én az urnák fölvilágitással tartozom — mond a ’ hozzám 

fordult gazda —  minthogy a’ sors egy titokba avató , mellynek föl
költö tt szomorú emléke szülé a ’ tapasztalt kedvetlenséget is.

Én kezét szorilám-meg. — ,Kegyelmed beszéde bizonynyal sok 
épületest fog magában foglalni1 — jegyzém -m eg.

„E leget — vága szavamba kom oly, borús tekintettel. — De 
m indenek előtt egy k é rd é s t: uram északvidéki, nemde ?-1

,Igen.6
„Készüljön tehát olly esetek hallására , méllyé kel az északi i- 

déki urak gunynyal fogadnának , ’s m ellynek — tévé hozzá halk
kal — legkisebb lehelete is nekem igen fájna. Beszédem éppen olly 
kom or ’s rekkenő le sz , mint az ég beborult szőnyege.

E gyik ablak mellé telepedtünk. A ’ még csak kevés perez előtt 
tiszta látkörön valóban kormos felleg-hegyek tornyosultak ö ssze,
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’s a ’ távul völgyek között tompán zúgott a’ m ennydörgés, mint a’ 
következendő beszéd titkainak rémitő előszava.

„1780-ban —  kezdő gazdám — é p , egésséges ifjú voltam.; 
arczaini csattanásig pirosak; szemeim villogok; karaim  izm osak, 
’s ereim forró vérrel teltek valónak: de ez is volt ám mindenem , 
mivel birék. Apám , anyám rég sírban nyugodtak , ’s Istvánjuk ide
genek kö z tt, izzasztó munkával , egy gazdag fejéritőnél kereste 
élelmét. U ra m , az igen keserű kenyér v o lt: ’s e’ mellett még más 
is jö tt ho zzá , mi gyakran szoritá-ki belőlem azon k ivánato t, bár 
csak valam icskével bírnék. De mit untassam az urat szerelmi pana
szokkal? Elég az hozzá: egy kedvesem vo lt; olly sz é p ’s hű hö lg y , 
minő Annám volt, nincs több a’ megyében. Szívből , de remény 
nélkül szerettük egym ást, mint szegény ifjak abbeli hiedelmükben 
—  hogy a ' jó Isten egykor arany esőt fog leh u lla tn i, vagy vala- 
inelly tündér őket kincs nyomára vezetendi — tenni gyakran szokták.

Mind ezt meg kelle em litnem , hogy a’ következőket inkább 
megérthesse uram.

Szent Móricz nap előtti szerda és vásár volt. Akkorában még 
népes , élénk vásárok e s te k , már csak a ’ sok Olasz miatt i s , k ik  
portékáikat északi tárgyakkal kicserélendők, feles számmal tódul
tak  ide. M űhelyünkben munkaszünet v o lt, ’s mi legények , számra 
n ég y en , ujjongva mentünk a’ „birodalmi sas" most „bajor korona11 
czimű fogadóba. Belülről csábitón hangzott élőnkbe a’ hegedűk hang
ja  és tánczolók tom bolása; erszényünk sovány tartalm ánál fogva mi 
nem vegyülhetünk a ’ tánczolók sorába. Azonban jó  böjti uzsonát. 
még is rendelhetünk: asztalunkra tiszta abrosz , e’ fölé nehány 
üveg s ö r , fris iró sv a j, ’s jó  kövér allgaui sajt rakato tt. Mi letele
pedőnk , ’s vig enyelgés köztt néztünk-le az alattunk tomboló töm eg
re. Szózatos adók ’s vevők , bohóczok , hárfás hölgyek , nyenyeié- 
sek vig zajjal tolonganak, ’s az orrunkba felkavargó étel-illatok 
azt bizonyítók, hogy lenn a ’ vászon-sátorokban minden érzék gaz
dag éleinényre talál. Mind ezeknek látása fájdalmat költött-fel lel
kem ben: mi szives örömest vásároltam volna Annámnak egy csinos 
vállt, vagy lobogó szalagot; mennyire ingerlé még több más tárgy 
is a ’ fiatal kebel vágyait! Hasonló gondolatok zavaroghattak tá r
saim fejőkben is , m ert mindannyian komoran forditák-el szemei
ket az öröm helyérő l, a ’ csábitó tá rg y ak ró l, ’s kedvetlenül piliant- 
gattak  egymásra.

„,i\Tem boszűság-e az illy nyomorúságos élet — riadó a" vad 
immenstadti Ján o s , ’s ökölbe szorított jobbjával olly hevesen csa
pott asz ta lra , hogy a ’ habzó sör fecskendve locsant-szét — nem 
fulja-e-el a’ méreg illyenek láttára az em b ert, ’s nem volna-e kész

a
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agyán golyót keresztül röpitni? M ire valók nekünk szegény ördö
göknek a ’ szem , fül ’s é rzék ek , ha nem lehet lá tn u n k , halla
nunk és éldeinünk ? — Iliy életbe üssön a ’ csattogó — “ •

„C sendesen, im m ensfadti— intém  a’ zabolátlant,—  iliy pogány 
átkozódással nem könnyitesz sorsodon. Ig az , hogy keserves a’ kop
lalás; de hát ki tehet ellene ? 6

„ „E n tudnék módot — vágott szavamba az augsburgi kis Lipold, 
sokat jelentő tekintettel — ha különben gyávák nem lesztek taná
csomat követni.“ 66

„C sak  ki vele!16 — riadánk közösen.
,, „T együnk a’ Iotteriába — monda kémlő ’s átszegző tekintet

tel. — Augsburgban áruitatnak a’ sorsjegyek; egy tönkre ju to tt 
kereskedő csak minapában lön ott a’ lotteria által ismét gazdaggá. 
H a a’ teremtő különben javát akarja  a’ magunk-forma szegény legény
nek , szerencsénk alapítva van.'6 66

„Rövid ideig mindenikünk hallgato tt; a’ sorsjáték akkorában 
még igen rósz hirben állott ná lu n k ; Jánosnak keményen megtiltó 
gyóntatója e’ já téko t. És a’ keletkező rem ény végre még is ur lön 
az ész fö lött, ’s egyhangúlag megegyezőnk.66

„„T éte lp én zre  föltöröm takarék-pénztárom at —  szólít az in 
dítványozó. —  Négy számot teszünk , m ellyeket Siegbertnek kell 
huzni. A  ficzkónak több szerencséje v a n , m int nekünk mindnyá
junknak .66 66

„M indannyian a ’ nevezettre tek in ténk , k i szokásként magába 
mélyedve ült. —  „„L egyen  minden tefszéstek szerint — felelt a ’ 
feiszó llito tt— ámbár úgy rém lik , mintha a’ sorsnak e’ kis kedve
zésére egy  igen borús éj következnék. — És a ' nyereményen osz
tozni akartok  ?6666

„ Ig e n , osztakozni — riadánk mindnyájan olly v ígan , mintha 
a ’ halom-arany már előttünk csillogott volna, i 

( Vege következik.)
ORSZÁG- ’S NÉPISMERTETÉS. 

jíz (lytelelii barlang.
( L e v é l t ö r e d é k . )

Szeretett barátom ! Augusztus 22-én L. gróf ’s nője társaságá
ban Feledről hajnali négy órakor m egindultunk, az agteleki barlangot 
meg vizsgálandók. Azon érzelm et, melly rendkivüli látványok után 
sovárgó keblemet elárasztó , midőn ez óriási üregbe léptem , leecse
telni lehetlen. Mit láttam , mit éreztem ekkor, csak villám-szárnyakon 
lebegő költői képzeleted képes elérni. Ah Pepim! szerettem volnae’ 
dicső perczet veled m egosztani, melly fogékony kebledet bizonyára 
magasztos lelkesedésbe hozandotta, ’s phantasiádnak gazdag éleményt
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nyuftandott volna; de mini hogy ezt fellelni nem vala hatalmamban , 
jónak vélem : mi ham arjáhaeszem be ju t, elbeszélni, tudás-vagyadat 
némileg kielégítendő.

E ’ term észeti.csuda Gömör és Torna vármegye k ö z tt, a" csel- 
lényi hegy kelet-éjszak! sa rk áb an , A g t e l e k  nevű falutól negyed 
órányi lávulságra fekszik. Mi nagyságát i l le ti , az egész földalatti 
üreg hossza, minden mellék ágakat ide értvén , 4188 öl. A ’ rég  is- 
m ertt á g , mellyet 1801-ben K a i s z  m egm ért, 850 ö l; az uj fő á g , 
m ellyet V a s  I m r e  fedezett-föl 1825-ben, 2211; a ' m ellék-ágak 
együtt véve 1127 ölnyi térséget foglalnak. — Szélessége és magas
sága igen változó; néhol olly k e sk en y , hogy csak egy ember mehet 
a’ fáklyás kalauz u tá n , ’s olly alacsony, hogy hajolva kell lépni, 
nehogy főtörés következzék; ellenben máshol olly széles, hogy a’ 
szövétnekes vezető alig látható , ’s olly magas, hogy a’ legnagyobb to 
rony is elférne alatta. Ebből m agyarázható, hogy boltozata sem egyen
lő, m ert itt szép goth iveket képez, inig am ott egészen lapos, vagy iszo
nyú kőtömegek függnek-le a’ bámuló vándorra. Valamint szélessége és 
magassága változik , úgy padozatja is egyenetlen ; m ert néhol kö
vecs, máshol csepkőből a’ legsimább terem pallóhoz hason lít; míg 
távuiabb sárban és vízben kell a’ vizsgálónak lábát á z ta tn ia , vagy 
m eredek sziklákat m ászni, hogy a’ természet rem ek-csudáját ’s meg- 
foghatlan működését bámulhassa. — M ég azt ke ll m egjegyeznem , 
hogy az üreg minden részének , ’s e’ részekben találtató minden je 
lesebb tárgynak tulajdon neve van. Nevezet sz e r in t, a’ régi á g , 
az uj á g ;  — amabban : a’ nagy templom, nagy terem  , Diana templo
m a, M aria hegye, zsidó-templom, viasz-utsza; — em ebben: a’ nagy 
ü reg , O lüm p, Vasvára, ravaszlyuk , sírbo lt, világitó to ro n y , ’s a’ 
po k o l, nevezetesebb helyek. A ’ m ellék-ágak ezek : a ’ csontház , 
ró k a ly u k , denevérbarlang, paradicsom , ’s büdöstói ismeretlen ág ; 
ebből jő  az egyik , ’s a ’ csontháztól a ’ m ásik folyó, melly a’ régi 
ágban egyesülvén, az egész üreget végig fu tja , ’s T orna vármegyében 
J ó z s e f f ő n é l  a ’ hegyből k iöm lik ; ennek mélysége néhol térdig 
ér , néhol pedig majd egy ölet tesz ; — itt csendesen folydogál, mig 
máshol egész zugókat, ’s vizeseteket képezvén, csörgő morajjal 
tölti-be e’ földalatti tündér-országot.

Mi három fáklyás kíséretében délután egy órakor léptünk föld 
alá. Eleintén meredeken ereszkedénk-le , mig végre pályánk egye
nesebb lö n , szemeink is a’ fáklyavilágot megszokván, a ’ tárgyak 
vizsgálatára alkahnatosabbak lettek. Az üreg, sőt az egész hegy, ere
detileg m észkő; de a’ barlang boltozatja ’s oldala, sőt néhol földje 
is majd egészen be van vonva csepkővel; néhol felülről lefelé , mint 
télben házfödélről a ’ jégcsapok , függnek , egész oszlopokat, iv ek e t,
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gyapjuzsákot, franc/in nadrágot, ránezos szoknyát, em beralakokat, 
’s más száz, meg százféle képeket ábrázolván, máshol a ’ földig le
folyva oszlopokat ’s diadalíveket képezvén. De legnagyobb álmélat- 
ra gerjesztik a ’ vizsgálót a ’ csepegés által alulról fölfelé növekedő 
kö v ek ; m ert itt egész szobrok , tökélyes pyram isok, és különféle 
statuák találtatnak. Legjelesebb: a ’ bold. szűz, sz. M ihály , sz. Já 
nos , sz. három ság, az apró szentek , ’s a’ t. Négy óra alatt a’ régi 
ágat a’ csontházzal együtt m egnéztük, ’s két helyen az üregben ta 
lá lt forrásból igen jó  vizet ittunk. A ’ levegő mindenütt tiszta.

Közli V— i BRN.

HAZAI HIIILELŐ- 
N e u s c h l  J é s t s e f ,

u j  - b h 11 > h i li a  /. ú » k f i  j  a  , m i n t  m ű v é s z .

Mindennek meg van  m a g a  i d e j e ! —  É r te s í té s e m  e" pongyola  b eveze té se  
s a j á t  mentségemül széli  , é s  vá laszul  azon szép  , j ó  é s  h a s z n o s  i r á n t  r é s z t 
vevő kebellel  biró b a r á t i m n a k , k ik  hozzám i r t t  so ra ik b an  m ár  n é h á n y s z o r  
sz em em re  l o b b a n t á k ,  ho g y  N e u s c h l  ügyében —  valamint  m á s o k ,  úgy  én 
is  —  m indekkorig  mit sem tet tem. — H á la !  e z e r  h á la  — mondom — a ’ gond
v ise lé snek  ! m e r t  h a  e ’ fiatal  m űvésznek  p á r to lá sáu l  a k k o r  m in d já r t ,  midőn 
Í g é r t e m ,  az  é rdem et  méltányolni  tudó közönség  e lejébe j á ru l ta m  v a l a ,  nem 
lévén  m aga  idejében fe lsz ó l la m lá s o m , m e g le h e t ,  hog y  s z a v a m ,  a ’ pusz tában  
k iá l tó ék én t  hang zo t t  v a la  el. Most  a z o n b a n , midőn h a z á n k  sz ivében  neh án y  
n a g y  é r d e m i  férjfiak a ’ honi m űvészek  p á r to lá s á t  tü z t é k - k i  c z é lu l ,  Iehctlen 
tovább  h a l lg a tn o m ;  lehetlen  N e u s c h l  szép  t e h e ts ég e i t  közelebbrő l  meg nem 
i s m e r t e t n e m , j ó  szándékom  rem ény  nélküli  nem lehet.

N e  e s c  h l  J ó z s e f  h a z á n . h j a  j e le n le g  m in tegy  16 é v ű ,  s o r s á r a  nézve  
á r v a ,  és  a ’ sz ónak  leg te l jesebb  é r te lm ében  s z e g é n y ;  kit  V a v r a  u j -b án y a i  
t a n á c s n o k  n r  k isded  k o rá tó l  f o g v a  h á z á n á l  t a r t ;  a z ,  k i t  a z  e g é s z  m a g y a r  
h a z a ,  de leg inkább a z o n ,  a ’ honi m űvésze t  v i r á g z á s á t  sz ivükön hordozó n agy  
é rdem ű  haza f iaknak  f igyelmére  méltatn i  é rdem esne k  t a r to t t a m  , kik  e ’ folyó 
évi H onművész 9 8 -d ik  szám ában  a ’ honi s z o b rá s z a t  ügyében felszóllalni m él-  
t ó z t a t t a k .  —  H o g y  a ’ fiatal m űvészünk  ü g y é t  teh e tség ű k  sz e r in t  elösegitn i  
s z ándékozó  n ag y le lkűnk  közelebbi ism ere t te l  b í rh ass an ak ,  s a j á t  t ap as z ta lá so m  
u t á n , e ’ ny i lvános  lapokban  k ö v e tk e z ő k e t  t a r to t t a m  é rd em esn e k  e m l i tn i :

Múlt n y á ro n  B a r s  m egyében  m ula t tom kor  S z e n t  Benedekrő l  k irándulók  
U j - B á n y á r a .  S z o k á s o m  sz e r in t  m ula tságom  minden olly h e lyen  , h o v a  e lő 
s z ö r  j ö v ö k ,  a’ r i tk a s á g  szem lé lése  é s  f e lk u ta tá sa .  M e g v a l lo m ,  hog y  e g é 
sz en  ism ere t len  l é v é n ,  c saknem  elégedetlenül t é r tem  v i s s z a  U j -B á n y á ró l  ; 
midőn azonban  iliy h e lyze tben  fűvel  fával  k ívánók  i sm ere ts ég e t  s z e r e z n i , mint 
mindenhol , i t t  is ta lá l tam  em berek re .  Nem  lévén czélom je le n le g  többi t a 
p as z ta lá so m ró l  szálln i  , egyedül  a z t  említem , ho g y  c saknem  arezp i ru lá s  
f o g o t t - e l ,  midőn neh án y  idegen h á z a k b a  , de leginkább V a v r a  tan á c s n o k  
ú rhoz  beveze tte té in  , mivel házi  r e n d é t  lá t tam  je len lé tünkke l  z a v a r ta tn i .  
—  H o z z á  j á r u l t ,  h o g y  a ’ sz láv  n y e lv b e ,  m ellyre  it t  leg inkább van  s z ü k s é g ,  
b e a v a tv a  nem leven  , ezé lza to m a t  k ie lég i tö lcg  , m int e g y éb k én t  s z e 
re tőm  , nem közö lhettem . —  Mind ez e k  m elle t t  is  a’ t i s z te s  se n a to r  u r
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l eg o t t  —  v ez e tü n k  ál ta l  m á r  k ív án s ág u n k ró l  (m e l ly e t  m el lékesen  leg y en  
m ondva , nem is tud tuk  , miben á l l )  é r te s í tv e  leven , egy  g y ö n y ö rű  m űa lka to t  
h o zo t t  e l ő ,  m ellye t  szemlélésül  eg y  k is  asz ta l i  a  h e ly eze t t .  E ’ m űalka t  egy  
h e g y e t  képez  , m elly  mindenféle ásv án y -n e m ü k b ő l  ol ly idomosan , olly i z le t -  
t c l j e s e n  v a la  s z e rk e z v e  , hogy első p i l lanatnál  is m e s te ré n e k  tehe tség é tő l  a ’ 
d ic s é re te t  m eg tagadn i  lehe l ten .  — L)e mi ez á l ta lános  Í té lethez az  eg y e s  r é 
s z e k n e k  so k  nemű és olly jc l lcm cs  e lrendezése  ? ! — U g y an  is eg y  b á n y a 
v á ro sb a n  minden nemű g ép e ly e k  és ezek h e z  ta r to zó  épü le tek ,  az  ö s a j á t  moz
g á s u k k a l  , n em c s a k  művészi tek in te tben ,  és  te rm észe t i  a la k ju k b a n  a '  t ö k r ly e s -  
sé g ig  e lő tünte tve  , hanem a ’ művész ál ta l  olly te rm é s z e te s  j e le n e te k k e l  á b r á -  
zo lv ák ,  h o g y  az  egész  a lk o tv á n y n a k  ne m c s a k  bám ula tos  arch i tec ton ia i  e g y e n 
lősé ge  és  idoma v a n - m e g , hanem  egyszersm ind  a ’ t á r g y a k  je l le m e z é s e  is mu
l a t s á g o t  szerző .  — íg y  többi k öz t t  eg y  fö lház  elő tt  a ’ bűnösnek m e g p á l -  
c z á z ta tá s a  — e g y  k e r e s z t  e lő tt  elmenö u ta s  nőszem élynek  a h i ta to s  á l lá sa ,  —  
a ’ k a m a r a - g r ó f n a k  b á n y á k b a  m enete le  — olly idomosan az  egészhez  és 
k i tűnő  c a r a c te r re l  c lö a d v á k ,  hogy  lego t t  a ’ l e g já ra t la n a b b  ál ta l  is  e l ta lá lha tó  
a ’ fiatal  m űvésznek  a kkor i  g o n d o la t a ,  mellytől m üvének a lk o tá s a k o r  el  v a la  
fo g la lv a .  — E lö tün te t i  az  egész  a ’ b á n y á k  belseit  i s ,  az  ü re g e k b e n  véghez  
vinni sz o k o t t  m u n k á la to k a t  , az  á s v á n y o k  nem eire  fo rd i t ta tván  f igyelem —  
az  e g é s z e t  pedig a ’ heg y te tő n  eg y  é k es  k á p o ln a  k o s z o r ú z z a ,  olly tö k é ly esen  
e lk ész í tve ,  hog y  még belseibe tek in tő n ek  sem m arad  h á t r a  kívánni való ;  m er t  
o l t á r a  és  mindene olly kicsinyben , m int  az  idom k í v á n t a ,  e lő tün te tvék .  — 
H o g y  a ’ t i sz te l t  olvasó  közö n ség  könnyen  ál ta l  fog ja  l á t n i , miként eme felü
l e te s  é s  c s a k  ré sz e k b e n  é r in te t t  m üa lka to t  lá tá sb ó l  inkább leh e tn e  m e g í té ln i , 
m int  toll  á l ta l  m e g ism e r te tn i , azon mit sem  k é t e lk e d e m : de minden n a g y í tá s  
né lkü l  l é lek ism ere te s  va l lom ást  teh e tek  , hog y  á m b á r  B é cs  v á r o s á n a k  öszm ü-  
v é s z e t i  k a m a r á j á t  l á t t a m ,  és  o t t  az  e g y  v a rg a  ál ta l  olly töké lyesen  e lk é 
s z í te t t  s z e n t  I s tv án  tem plom ának  m á s s a  l á t á s a k o r  , , a ’ su to r  non u l t ra  c r e p i -  
dam “  A pel les  m ondásá t  e l lenté tben  bámultam — il iy r e n d s z e re s  m ű a lk a t r a  
nem em lékezem . In n é t  képze lhe t ik  t i s z te l t  o lv asó im ,  hogy  lego t t  a lk o tó já ró l  
tu d ak o zó d tam  ; — ' s  bám ula t!  —  c s a k  a m úgy  fél vállú  m eg v e té s se l  k e l le t t  
h a l la tn o m  , hogy am a  künn , s z e ré n y  v isszavonul tságban  vesz teg lő  fiúnak mun
k á j a  ! —  ,D e m elly ik  fiúé?* —  k érdém  ism éte l t  k é tk e d é s s e l :  — ’s hasonló 
h idegségű  feleletü l  n y e r t e m :  „ a m a z  á r v a  f i ú é ! “  — ki m á r  a k k o r  a ’ m ás ik  
s z o b á b ó l ,  honnan h ihető leg  ön te tsző leg  nézde lé  és  üg y e ié  é s r z e v é t e l e in k e t , 
e lőh iva to t t .  —  Milly é rzés  fo g ta -e l  k eb lem et  , midőn a ’ házi  u r  ( V a v r a  s e -  
n a t o r )  e l ő a d á ,  m ikén t  ő ezen ü ú t  e g y k o r ,  h a  em lék eze te m  nem c s a l ,  S e l -  
m eez re  m e n té b e n ,  mint al ig beszéln i  k e z d ő t  az  ú tfé len  k e n y é r é r t  e sdek lő leg  
t a l á l t a ,  és  ( d i c s é r e té r e  v á l jé k  a ’ kö n y ö rü le te s  s z iv ü n ek )  midőn tőle  szü lé inek  
e lh u n y tá l  m egér tné  , p á r to lá s á b a  fogad ta  , é s  fölnevelte . A ’ üú —  úgy mond 
tovább  —  fe lserdü lvén  , kü lönös  vonza lm at  á ru l t - e l  a ’ f a r a g c s á l á s h o z , mi 
tő le  so h a  meg nem t a g a d ta to t t ,  ’s  röv id  idő múlva az  é r te s í tő  a z t  ta p a s z ta la ,  
m iképp’ a ’ ü ú n a k  az  a la k o k  e lő tün te tésé re  olly ha j lam a,  és  te rm é sz e te s  esze  
v a n ,  h o g y  leg o t t  e lső k ézm üve inek  is t a l á lk o z t a k  becsülő!.  —  A zu tán  elöm u- 
t a t a  h á ro m  f e szü le te t  ( a '  megváltó  és  a ’ k é t  l a to r é t )  olly t e rm é sz e te s  és  ido-  
m o s  a lak b an  k i v é s e t t e k e t ,  hogy  g y á r t  ny i th a t  szép teh e tség e in ek  e lő tüu te té -  
s e i re  —  É s  c s u d á k  c s u d á j a ! e’ üú ( a ’ fenn említett  N e u s c h l )  so h a  isko
l á b a  nem j á r t ,  r a jzo ln i  nem ta n u l t !  — É s z r e  vevén a ’ üú  e l r a g a d ta tá su n k a t  
é s  m űvésze tének  m é l t á n y lá s á t ,  a '  he lybeli  se géd  le lk é s z  m e l lk é p é t ,  f e s t é s -
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ben t e t t  e lőm enete le  ism er te téséü l  h o z a t á - e l ,  m ellye t  ol ly m eg jeg y zésse l  a d o t t  
á l t a l , sz íveskednénk  e '  kezdő  műve fö lö tt i  észrevé te l inke t j j  t u d t á r a  adni , 
h o g y  jövendőben  r a j t a  v á l to z ta tá s t  t e h e s se n .  —  E z t  te l je s i tő leg  a '  l e lk ész
u r a t  is m e g lá to g a t tu k ,  é s  ú g y  ta lá l tu k  e g y h a n g ú la g ,  h o g y  a '  m űvész  m ég  e ’ 
ré sz b e n  is bir  s a j á t s á g o s  t e h e t s é g g e l ; és  h a  a ’ fe s té s z e tb e n  tan í tó t  n y e r n e ,  
az  a la k o t  a* m eg ism erhe tés ig  elő tudván tü n t e t n i , töké lyéé  f e s té s z  is v á lh a t 
nék  belőle.  Nem le h e tn e - e  h a z á n k  m éltán  b ü s z k e ,  h a  e ’ fiúból m ásodik  Angelo  
M ihá lykén t  h í res  sz o b rász  és fe s té s z  vá lnék  ? — Milly é rz é s se l  h a g y á m -e l  
ez  a r v a t , to llal  ki nem fe jezhe tő  : —  de könyö k tő l  alig tudám m a g am at  t a r 
tó z t a tn i ,  —  c s a k  tó t  nyelvű  lévén , —  ho g y  keblembe r e j t e t t  i r án ta i  v onza l-  
m im at legalább  szóval  nem közölhetem . —  N evel te  bám ulatom at  mind ezek  
fö lö t t  még az  is , hog y  v a la h á n y  házhoz t é r é n k -b e  , é s  a ’ fiúról em lítést  t e 
v é n k , lego t t  művészi  szüleményiböl igen  szép  f a r a g á s é  botot v a g y  m ás a la 
k o k a t  h o z ta k  e l ő ,  és a  dics é re t  ha lm ozás ig  s z ó ra to t t  szép  tu la jd o n a i ra ;  —  
de eg y  összeá l ló i t  t á r s a s á g  óllal le t t  pá r to lá s ró l  szó  sem v o l t !  -  Azonban 
i einénj s u g á r  k e l e tk e z e t t  sz ivem ben v eze tőm nek  azon e l ő a d á s a k o r , h o g y  a* 
múlt években  S c h v e i t z e r  k a m a r a g r ó f  ő m é l tó ság a  sz in tén  U j - B á n y á n  
lévén , több d r á g a  k ö v e t  ( h a  nem csalódom , mintegy 5 0 0  f t  é r t é k ű e k e t )  
a d a to t t  a ’ f iú n a k , m el lyeke t  művészi  t e h e t s é g é n e k  e lö tünte téseül  a '  fennebb 
le i r t t  a l ak b an  N e u s c h l  ö ssze  Is r a k o t t ,  m it  a" m os t  t i s z te l t  g r ó f  u r  azon  
a ján la t ta l  ve t t  á l t a l : h o g y  ő fö lségének  , u ra lkodó  k e g y e s  fe jde lm ünknek  fi
gyelmébe a já n l a n d ja ,  é s  N e u s c h l  szép  t e h e ts ég e i t  p á r to lá sá b a  fo g a d ja  —  
Fá jd a lo m  azonban  1 az  á rv á v a l  mai napig  mi sem  történt!  -  ö j e le n le g  is  n e 
vele t len  h e v e r  , mint e l r e j t e t t  k incs h e g y e k  k ö z ö t t  —  F e lsz ó l la lo k  t e h á t  én 
e’ szép ta len tu m é  á r v á n a k  ügyében  ; fe lszó l la lok  , esedezvén  az  e g és z  h a z a  
e l ő t t , é s  k ivá l tképpen  a* fentebb é r in te t t  n a g y  lelkű férjfiak e lő t t  m ondván : 
„ É h e z e m !* 1 * )  é s  táp lál  a ’ r e m é n y s é g , nem dördü lnek  füleimbe v is s z a  az  
a ty á n a k  am a zordon  s z a v a i : „ H a l lg a s s  bo ldog ta lan  !“  hanem  : „ J e r  fiam ! i t t  
a lk a lm a t  a d u n k  neked  az  I s ten  azon  ado m án y a in ak  tö k é ly es b i té sé re ,  m e l lyeknek  
az  6 te rm észe t i  e lh a g y o t tsá g u k b a n  is olly bö m ér tékben  adád  j e l e i t !  ’s  mire  
a ’ te a ján lód  c s e k é ly  te h e ts é g e i  nem n y ú j th a t t a k  a l k a l m a t , k ipó to l ja  édes  
h a z á d !“  E g y  h a z a f i .

V íg é  f e l i  köze led vén  f o l y ó  e s z te n d ő n k , t i s z t e le t t e l  k é r jü k  e’ la p o k  m in d  
p e s t/ju d a i m in d  v id é k i  t ,  e z .  p á r t f o g ó i t ,  k i k  a z o k a t  j ö v ő  fé lé v r e  i s  ó h a j t ju k  
j á r a t n i ,  h o g y  a zo k  i r á n t i  re n d e lé se ike t ( k iv á l t  a P e s ttő l lá v tila b b  la k ó k )  
m ég  e h ó n a p  vége e lő t t  m e g te n n i m é ltó z ta s s a n a k  a k á r  « ’ e l .  k ,  p o s ta h iv a 
ta lo k o n  , a k á r  i t t  P esten  a ’ s z e r k e z ó i  h iv a ta lb a n , n ehogy későn  érkezv én -b e  
a' re n d e lm én yek  , a ' j  ovo f é l  é v i első la p o kra  id ő n  t ú l  v á r a k o z n i  k é n y  le s 
s e n e k , m i  etker& thellen  , ha a ’ m eg ren d e lés c sa k  e ' . óna p  u ló só  v a g y  a ' j ö 
vő n ek  első  n a p ja ib a n  té te t ik .

tij  Lásd az idei Regélő 07-d ik  szám át.

S z e r k e z i  M á t r a  y  G á b o r ,  h a l p i a c z o n , D e n c s - h á z ,  8 6 - d i k  s z .  a .

N y o m ta t ja  T r a t t n e r - K á r o l y i ,  ú r i  u t s z a  6 1 2 .
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